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Interassi di foratura

1-premere l’aggancio
con il cacciavite

2-ruotare il corpo
dell’apparecchio
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Cronotermostato settimanale
ST16502

FISSAGGIO
Fissare lo zoccolo a parete, a 1,5 metri di altezza dal pavimento, con o senza scatola incassata, 
lontano da cucine, fonti di calore, finestre, porte, ecc.
ATTENZIONE  assicurarsi che lo zoccolo fissato a parete sia ben in piano e senza deformazioni

COLLEGAMENTI
Collegare con due fili i morsetti 1-2 all’impianto di 
riscaldamento, sostituendo il termostato tradizionale in 
qualsiasi momento, senza aggiungere altri 
collegamenti. All’ aumento della temperatura 
ambiente, il rele’ apre il contatto 1-2 e chiude 1-4. Il 
morsetto 4 e’ libero e puo’ essere utilizzato per 
segnalazioni o per impianti di condizionamento 
inserendo un commutatore esterno.
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Premere con un 
cacciavite e sfilare 
il carter di protezione 
verso il basso

PILE
Inserire 3 pile stilo AA alcaline lunga durata, da 1,5 V 
facendo attenzione alla polarità indicata.
Le pile di alimentazione possono durare 2 anni. 
Quando la carica delle pile comincia ad essere 
insufficiente, il display inizia a lampeggiare. Se entro 
quindici giorni non si provvede a sostituire le pile, 
ST16502 si spegne automaticamente e sul display 
compare solo la scritta OFF.
Quando vengono sostituite le pile, il display potrebbe 
continuare a lampeggiare per 60 minuti max.
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2 - Durch Drücken der Taste A nach links, werden die 
Komfor t-Temperaturuhrzeiten eingestellt, die 
vorübergehend das automatische Programm 
ersetzen. Durch Drücken der Taste nach rechts 
werden die Spar-Temperaturuhrzeiten eingestellt. 
Jeder Tastendruck entspricht einer Betriebsuhrzeit 
JOLLY. Im Display erscheint das Symbol SONNE und 
MOND aufgrund der gewählten Temperatur

Nach der eingestellten Zeit nimmt ST16502 das 
automatische Programm wieder auf. Zur 
Reduzierung oder zum Ausschluss des JOLLY-
Zeitraums vor der vorgesehenen Zeit, werden die 
eingestellten Uhrzeiten durch die Taste A 
nullgestellt oder der Schalter S auf eine andere 
Position als A (  gestellt. Automatisch)

       (doppelte Isolierung)
Schutzgrad IP20 
Umweltverschmutzungs grad 2
Impulsspannung 4000V
Batteriedauer: mindestens 2 Jahre
Software Klasse A
Frostschutztemperatur auf 5° C eingestellt
Blinken des Displays im Falle eines 
unzureichenden Aufladens der Batterien.
Beibehaltung aller Daten während des 
Batterieaustauschs
Schutzdeckel der Einstelltasten
Abmessungen: 120 x 65 x 29 mm.
ErP Klassifikation: ErP Klasse IV; 2% (EU 
Verord. EU 811/2013 - 813/2013) 

JOLLY-FUNKTION

DAS DISPLAY VON ST16502

Mit ST16502 ist es in jedem Moment möglich, 
vorübergehend das automatische Programm ohne es 
zu ändern auszuschließen, um ständig von 1 bis 99 h 
die gewünschte Temperatur zu erreichen(Komfort, 
Ökonomie).

1 - Der Umschalter S muss auf A gestellt 
werden (Automatisch)

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
Entsprechend den Normen EN 60730-1 und 
zugehörigen Teilen.
Wandeinbau
Speisung mit 3 1,5V-alkalische Batterien mit 
langer Lebensdauer, ohne Anschluss an die 
Stromleitung.
Schnellkupplung an Sockel
Kapazität Kontakte 5 (3) A 250V
Trennmikro (1BU).
Kontakte in Verbindung, spannungsfrei.
Max. Raumtemperatur T45
Bereich einstellbare Skala, von 5 bis 40°C
Differential +/- 0,25 K
Thermobezugsstufe 4 K/h
      

Lesen der Umgebungstemperatur oder der programmierten Temperatur

Das Symbol     zeigt den Frostschutzbetrieb an. 

Lesen des laufenden oder programmierten Wochentags

Lesen Stunden und Minuten der laufenden oder programmierten 
Uhrzeit

Symbol FLAMME: zeigt an, dass der Chronothermostat 
Wärme fordert

Symbol SONNE und MOND: zeigt den laufenden Betriebszustand 
Komfort oder Energiesparen an.
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A
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L'installazione deve essere eseguita 
solo da personale qualificato 
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DA LUNEDI’ A VENERDI’
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SABATO E DOMENICA

ANTIGELO - mantiene la temperatura ambiente fissa di 5° C
per proteggere l’impianto dai pericoli del gelo. Questo
programma può essere utilizzato quando la casa non è occupata

SEMPRE RISPARMIO - mantiene costante per tutto il giorno e la 
notte la temperatura di risparmio impostata

SEMPRE COMFORT - mantiene costante per tutto il giorno e la 
notte la temperatura di comfort impostata

1 - Spostare il tasto
S sulla posizione P
(Progammazione)

5 (Automatico) - Spostare il tasto S sulla posizione A 

4 - Regolare il giorno della settimana 
in corso premendo il tasto D verso DAY

1=lunedì - 2=martedì - 3=mercoledì
4=giovedì - 5=venerdì - 6=sabato
7=domenica

2 - Spostare 
il tasto P sulla

a1  posizione

UTILIZZARE ST16502 CON I PROGRAMMA STANDARD
con orari e temperature già programmate in fabbrica.
Dopo averlo installato e collegato, basta eseguire le semplici operazioni numerate: 

3 - Regolare l’ora in corso
con il tasto H

GLI ALTRI PROGRAMMI DI ST16502

PD
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PERSÖNLICHE GESTALTUNG DES ST16502
Uhrzeiten und Temperatur nach Wahl des Benützers, die nummerierten Vorgänge befolgen:

AUSWAHL DER 
KOMFORT- UND 
SPAR-TEMPERATUREN

PROGRAMMIERUNG
DER UHRZEITEN DES
AUTOMATISCHEN 
PROGRAMMS

2 - Die Taste P auf die 2. Position 
stellen und die Spartemperatur 
mit der Taste H einstellen

1 - Die Taste S in die Position P 

1 - Die Taste S auf die Position 
P stellen (Programmierung)

2 - die Taste P auf die 4. 
Position stellen

3 - mit der Taste H die 
Uhrzeit des 1.Eingriffs 

4 - die Taste P auf die 5. Position blaue 
Uhr stellen und mit der Taste H die 
Uhrzeit des 2. Eingriffs einstellen.

5.6.7.8. - Die Taste P auf die folgenden 
Positionen stellen und mit der Taste H die 
Eingriffsuhrzeiten einstellen.

9 - nach der Programmierung der Uhrzeiten 
eines Tags, die Taste D auf DAY zur 
Änderung des Tags drücken und die 
Vorgänge 2 bis 8 bei allen anderen Tagen 
der Woche wiederholen. Kopie des 
Programms eines Tags für die anderen 
Wochentage: Wenn die ausgeführ te 
Programmierung auch für die folgenden 
Tage korrekt ist, wird sie durch Drücken der 
Taste D auf COPY kopiert; der Tag erhöht 
sich um eine Einheit und kopiert das schon 
gespeicherte Programm in den neuen Tag, 
der im Display erscheint. 

3 - Die Taste P auf die 3. Position 
stellen und die Komforttemperatur 
mit der Taste H einstellen

S

H P

DH

P

DEDE
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PERSONALIZZAZIONE ST16502
orari e temperature a scelta dell’utilizzatore, seguire le operazioni numerate:

SCELTA DELLE
TEMPERATURE DI
COMFORT E DI
RISPARMIO

PROGRAMMAZIONE
DEGLI ORARI DI
INTERVENTO DEL
PROGRAMMA AUTOMATICO

a2 - spostare il tasto P sulla 2  
posizione e regolare la temperatura di 
risparmio con il tasto H

1 - spostare il tasto S sulla  

1
(Progammazione)

 - spostare il tasto S sulla 
posizione P 

2 - spostare il tasto P
asulla 4  posizione

3 - con il tasto H regolare 
l’orario del 1° intervento.

a4 - spostare il tasto P sulla 5  posizione 
orologio azzurro e con il tasto H regolare 
l’orario del 2° intervento.

5.6.7.8. - spostare il tasto P nelle quattro 
posizioni successive regolando sempre 
con il tasto H gli orari di intervento.

9 - programmati gli orari di un giorno, 
premere il tasto D verso il DAY per 
cambiare giorno e ripetere le operazioni da 
2 a 8 per tutti gli altri giorni della settimana. 
Copia del programma di un giorno per gli 
altri giorni della settimana: se la 
programmazione eseguita va bene anche 
per i giorni successivi, copiarla premendo il 
tasto D verso il COPY il giorno incrementa 
di una unità e copia il programma già 
memorizzato nel nuovo giorno che 
compare sul display.

3 a - spostare il tasto P sulla 3  
posizione e regolare la temperatura di 
comfort con il tasto H

S

H P

DH
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MONTAG BIS FREITAG SAMSTAG UND SONNTAG

FROSTSCHUTZ – hält die feste Umgebungstemperatur von 5°C 
bei, um die Anlage vor Frost zu schützen. Dieses Programm kann 
verwendet werden, wenn das Haus nicht bewohnt ist.

IMMER ENERGIESPAREN – hält über den ganzen Tag und die 
ganze Nacht die eingestellte Energiespartemperatur bei.

IMMER KOMFORT – hält über den ganzen Tag und die ganze 
Nacht die eingestellte Komforttemperatur bei. 

1 - Die Taste S auf 
 die Position P stellen 
 (Programmierung)

5 - Die Taste S auf die Position A stellen (Automatik)

4 - Den aktuellen Wochentag mit der Taste 
D auf DAY stellen

1=Montag   -  2=Dienstag 
3=Mittwoch - 4=Donnerstag 
5=Freitag - 6=Samstag - 7=Sonntag

2 - Die Taste P in 
die 1. Position 
stellen

ST16502 MIT DEN STANDARDPROGRAMMEN und Uhrzeiten und Temperaturen 
verwenden, die schon im Werk programmiert wurden
Nach der Installierung und dem Anschluss werden nur einfache nummerierte Vorgänge ausgeführt:

3 - Die aktuelle Uhrzeit mit 
der Taste H einstellen

DIE ANDEREN PROGRAMME VON ST16502

PD

S

S

H



2 - premendo il tasto A verso sinistra, si impostano le 
ore di temperatura comfor t che sostituiranno 
temporaneamente il programma automatico. 
Premendo il tasto verso destra si impostano le ore di 
temperatura di risparmio. Ogni pressione del tasto 
corrisponde ad un’ora di funzione JOLLY. Sul display 
compare il simbolo SOLE o LUNA in base alla 
temperatura scelta.

Trascorso il tempo impostato ST16502 
riprenderà il programma automatico. Per 
ridurre o escludere il periodo JOLLY prima 
del tempo previsto, azzerare le ore 
impostate tramite il tasto A, oppure spostare 
il commutatore S su una posizione diversa 
da  A (Automatico)

Grado di protezione IP20 
Grado di polluzione 2
Tensione d’impulso 4000V
Durata delle pile: minimo 2 anni
Software classe A
Temperatura antigelo preregolata a 5°C
Lampeggio del display in caso di carica 
insufficiente delle pile.
Mantenimento di tutti i dati durante la 
sostituzione delle pile.
Coperchio di protezione dei tasti di 
regolazione
Dimensioni: 120 x 65 x 29 mm.
Classificazione ErP: ErP Class IV; 2% (Reg. 
EU 811/2013 - 813/2013)

FUNZIONE JOLLY

IL DISPLAY DI ST16502

Con ST16502 è possibile in ogni momento escludere 
temporaneamente il programma automatico, senza 
modificarlo, per ottenere continuamente da 1 a 99 ore 
sempre la temperatura desiderata (comfort, economia).

1 - il commutatore S deve essere posizionato 
su A (Automatico)

CARATTERISTICHE TECNICHE
Conforme alle norme EN 60730-1 e parti seconde.
Montaggio a parete
Alimentazione con 3 pile a stilo da 1,5 V 
alcaline lunga durata senza connessioni alla 
linea elettrica.
Innesto rapido su zoccolo
Portata contatti 5(3) A 250 V -
Micro  disconnessione (1BU).
Contatti in commutazione libero da tensione.
Temperatura max ambiente T45
Campo scala regolabile da 5 a 40°C
Differenziale +/- 0,25 K
Gradiente termico di riferimento 4 K/h
     (Doppio isolamento)  

S

A

Lettura della temperatura ambienteo di quella programmata

Il simbolo      indica il regime antigelo

Lettura del giorno della settimana in corso o programmato

Lettura ore e minuti dell’ora in corso o di quella programmata

Simbolo FIAMMA: indica che il cronotermostato sta
richiedendo calore

Simbolo SOLE e LUNA: indicano il regime in corso di comfort 
o di risparmio
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Bohrabstände

1-Die Einhakung mit 
   dem Schraubenzieher 
   eindrücken

2-das Gehäuse des 
   Geräts drehen

Wochenchronothermostat 
mit hintergrundbeleuchtung 

ST16502

BEFESTIGUNG
Den Wandsockel 1,5 Meter vom Boden entfernt mit oder ohne Gehäuse, entfernt von Küchen, 
Wärmequellen, Fenstern, Türen usw. befestigen.
ACHTUNG  Sicherstellen, dass der feste Wandsockel eben und ohne Verformungen ist.

ANSCHLÜSSE
Die Klemmen 1-2 mit zwei Drähten an die Heizanlage 
anschließen, wodurch das herkömmliche Thermostat 
in jedem Moment ersetzt wird, ohne andere 
Anschlüsse zuzufügen. Bei der Erhöhung der 
Umgebungstemperatur öffnet das Relais den Kontakt 
1-2 und schließt 1-4. Die Klemme 4 ist frei und kann für 
Hinweise oder für Klimaanlagen durch Einsetzen eines 
externen Umschalters benützt werden.
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Mit einem Schraubenzieher
drücken und das
Schutzgehäuse 
nach unten ziehen.

BATTERIEN
3 alkalische AA-Batterien mit langer Lebensdauer, 
1,5V, einlegen und auf die angegebene Polarität 
achten.
Die Speisungsbatterien können 2 Jahre anhalten. 
Wenn die Ladung der Batterien unzureichend wird, 
beginnt das Display zu blinken. Wenn die Batterien 
binnen 15 Tagen nicht ersetzt werden, schaltet sich 
ST16502 automatisch ab und im Display erscheint 
nur die Schrift OFF.
Wenn die Batterien ersetzt werden, könnte das Display 
höchstens 60 Minuten blinken.
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! Einbau nur durch autorisierte 
Elektro-Fachkräfte
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